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Reinigen Sie die Rückseite mit einem 
trockenen Tuch.

Entfernen Sie die Transportschutzfolie 
der Klebepads. Dabei darf das 
Klebepad nicht berührt oder 
beschmutzt werden.

Legen Sie den Spiegel auf eine plane 
Fläche. Kleben Sie die Halterungen 
an die dafür vorgesehene, gereinigte 
Oberfläche und drücken Sie 
Halterungen für ca. 30 Sekunden fest 
und gleichmäßig gegen die Rückseite.

Lassen Sie den Spiegel für etwa 48 
Stunden ruhen, sodass sich die volle 
Klebekraft entwickeln kann. Hängen 
Sie den Spiegel in dieser Zeit nicht auf!

Vorderseite

Rückseite
mit Klebepad

1× A  Spiegel 2× B  Halterung
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Clean the back with a dry cloth. Remove the transport protection film 
from the adhesive pads. The adhesive 
pad must not be touched or soiled in 
the process.

Place the mirror on a flat surface. 
Stick the brackets to the clean surface 
provided and press the brackets firmly 
and evenly against the back for approx. 
30 seconds.

Allow the mirror to rest for around 48 
hours so that the full adhesive strength 
can develop. Do not hang the mirror up 
during this time!

Front

Back
with adhesive pad

1× A  Mirror 2× B  Bracket
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Nettoyez le dos avec un chiffon sec. Retirer le film de protection de transport 
des pastilles adhésives. La pastille 
adhésive ne doit pas être touchée ou 
salie au cours de l’opération.

Placez le miroir sur une surface plane. 
Collez les supports sur la surface 
propre fournie et appuyez les supports 
fermement et uniformément contre le 
dos pendant environ 30 secondes.

Laissez le miroir reposer pendant 
environ 48 heures afin que l’adhésif 
prenne toute sa force. Ne pas 
accrocher le miroir pendant cette 
période !

Devant

Retour
avec tampon adhésif

1× A  Miroir 2× B  Support
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Maak de achterkant schoon met een 
droge doek.

Verwijder de transportbeschermfolie 
van de zelfklevende pads. Het 
kleefkussen mag hierbij niet worden 
aangeraakt of vervuild.

Plaats de spiegel op een vlakke 
ondergrond. Plak de beugels op het 
schone oppervlak en druk de beugels 
ongeveer 30 seconden stevig en 
gelijkmatig tegen de achterkant.

Laat de spiegel ongeveer 48 uur rusten 
zodat de volledige kleefkracht zich 
kan ontwikkelen. Hang de spiegel 
gedurende deze tijd niet op!

Voor

Terug
met zelfklevend kussen

1× A  Spiegel 2× B  Beugel
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Limpie la parte posterior con un paño 
seco.

Retire la película protectora de trans-
porte de las almohadillas adhesivas. La 
almohadilla adhesiva no debe tocarse 
ni ensuciarse durante el proceso.

Coloque el espejo sobre una superficie 
plana. Pega los soportes a la superficie 
limpia suministrada y presiona los 
soportes de forma firme y uniforme 
contra la parte posterior durante unos 
30 segundos.

Deje reposar el espejo unas 48 horas 
para que se desarrolle toda la fuerza 
adhesiva. No cuelgue el espejo durante 
este tiempo.

Frente

Volver
con almohadilla 
adhesiva

1× A  Espejo 2× B  Soporte
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Pulire il retro con un panno asciutto. Rimuovere la pellicola di protezione per 
il trasporto dai pad adesivi. Il cuscinetto 
adesivo non deve essere toccato o 
sporcato durante questa operazione.

Posizionare lo specchio su una 
superficie piana. Incollare le staffe 
sulla superficie pulita in dotazione e 
premerle con forza e in modo uniforme 
contro il retro per circa 30 secondi.

Lasciare riposare lo specchio per circa 
48 ore, in modo che si sviluppi tutta la 
forza dell’adesivo. Non appendere lo 
specchio durante questo periodo!

Anteriore

Indietro
con cuscinetto adesivo

1× A  Specchio 2× B  Staffa
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Rengør bagsiden med en tør klud. Fjern transportbeskyttelsesfilmen fra 
klæbepuderne. Klæbepuden må ikke 
berøres eller tilsmudses under denne 
proces.

Placer spejlet på en plan overflade. Sæt 
beslagene fast på den medfølgende 
rene overflade, og tryk beslagene 
fast og jævnt mod bagsiden i ca. 30 
sekunder.

Lad spejlet hvile i ca. 48 timer, så den 
fulde klæbestyrke kan udvikles. Hæng 
ikke spejlet op i denne periode!

Forsiden

Tilbage
med klæbepude

1× A  Spejl 2× B  Beslag
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Rengör baksidan med en torr trasa. Avlägsna transportskyddsfilmen från 
klisterkuddarna. Klisterkudden får 
inte vidröras eller smutsas ner under 
processen.

Placera spegeln på ett plant underlag. 
Fäst fästena på den medföljande rena 
ytan och tryck fästena hårt och jämnt 
mot baksidan i ca 30 sekunder.

Låt spegeln vila i ca 48 timmar så att 
den fulla limstyrkan kan utvecklas. 
Häng inte upp spegeln under denna tid!

Framsida

Tillbaka
med klisterdyna

1× A  Spegel 2× B  Fäste
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Wyczyść tył suchą szmatką. Usunąć folię ochronną z podkładek 
samoprzylepnych. Podczas tego 
procesu nie wolno dotykać ani brudzić 
podkładki samoprzylepnej.

Umieść lustro na płaskiej powierzchni. 
Przyklej wsporniki do czystej 
powierzchni i dociśnij je mocno i 
równomiernie do tylnej części lustra 
przez około 30 sekund.

Pozostaw lustro na około 48 godzin, aby 
klej uzyskał pełną wytrzymałość. W tym 
czasie nie należy wieszać lustra!

Przód

Powrót
z podkładką 
samoprzylepną

1×	 A  Lustro 2×	 B  Wspornik
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Zadní stranu vyčistěte suchým 
hadříkem.

Odstraňte přepravní ochrannou fólii z 
lepicích podložek. Lepicí podložky se 
přitom nesmíte dotknout ani ji znečistit.

Položte zrcadlo na rovný povrch. 
Nalepte držáky na čistý povrch, který 
je k dispozici, a pevně a rovnoměrně 
je přitlačte k zadní straně na dobu 
přibližně 30 sekund.

Zrcadlo nechte přibližně 48 hodin 
odpočívat, aby se plně rozvinulo 
lepidlo. Během této doby zrcadlo 
nezavěšujte!

Přední	strana

Zpět
s lepicí podložkou

1×	 A  Zrcadlo 2×	 B 	Držák
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Καθαρίστε το πίσω μέρος με ένα 
στεγνό πανί.

Αφαιρέστε τη μεμβράνη προστασίας 
μεταφοράς από τα αυτοκόλλητα 
μαξιλαράκια. Το αυτοκόλλητο μαξιλάρι 
δεν πρέπει να αγγίζεται ή να λερώνεται 
κατά τη διαδικασία αυτή.

Τοποθετήστε τον καθρέφτη σε μια 
επίπεδη επιφάνεια. Κολλήστε τα 
στηρίγματα στην καθαρή επιφάνεια που 
παρέχεται και πιέστε τα στηρίγματα 
σταθερά και ομοιόμορφα στην πλάτη 
για περίπου 30 δευτερόλεπτα.

Αφήστε τον καθρέφτη να ξεκουραστεί 
για περίπου 48 ώρες, ώστε να 
αναπτυχθεί η πλήρης ισχύς της κόλλας. 
Μην κρεμάσετε τον καθρέφτη κατά τη 
διάρκεια αυτής της περιόδου!

Μπροστινό

Πίσω
με αυτοκόλλητο 
μαξιλάρι

1×	 A 	Καθρέφτης 2×	 B 	Βραχίονας
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Почистете гърба със суха кърпа. Отстранете транспортното защитно 
фолио от залепващите подложки. При 
този процес лепилната подложка не 
трябва да се докосва или замърсява.

Поставете огледалото върху равна 
повърхност. Залепете скобите към 
предоставената чиста повърхност 
и натиснете скобите плътно и 
равномерно към гърба за около 30 
секунди.

Оставете огледалото да почине 
за около 48 часа, за да може да се 
развие пълната сила на лепилото. 
Не закачайте огледалото през това 
време!

Преден

Обратно
със самозалепваща се 
подложка

1×	 A 	Огледало 2×	 B 	Скоба
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Tisztítsa meg a hátlapot száraz ruhával. Távolítsa el a szállítási védőfóliát a 
ragasztópárnákról. A ragasztópárnát 
nem szabad megérinteni vagy 
beszennyezni.

Helyezze a tükröt egy sima felületre. 
Ragassza a konzolokat a mellékelt 
tiszta felületre, és kb. 30 másodpercig 
szorítsa a konzolokat határozottan és 
egyenletesen a hátlaphoz.

Hagyja a tükröt körülbelül 48 órán át 
pihenni, hogy a teljes ragasztóerő 
kifejlődhessen. Ez idő alatt ne akassza 
fel a tükröt!

Elöl

Vissza
ragasztópárnával

1×	 A  Tükör 2×	 B  Tartókonzol
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Očistite leđa suhom krpom. Uklonite film za zaštitu od transporta s 
ljepljivih jastučića. Ljepljivi jastučić se 
pritom ne smije dodirivati ili zaprljati.

Postavite ogledalo na ravnu površinu. 
Zalijepite nosače na čistu površinu i 
čvrsto i ravnomjerno pritisnite nosače 
na leđa oko 30 sekundi.

Ostavite ogledalo da se odmori oko 
48 sati kako bi se mogla razviti puna 
čvrstoća ljepila. Za to vrijeme nemojte 
objesiti ogledalo!

Prednji

Natrag
s ljepljivim jastučićem

1×	 A  Zrcaljenje 2×	 B  Zagrada
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Zadnú stranu vyčistite suchou 
handričkou.

Odstráňte prepravnú ochrannú fóliu z 
lepiacich podložiek. Lepiaca podložka 
sa pritom nesmie dotknúť ani zašpiniť.

Zrkadlo položte na rovný povrch. 
Prilepte držiaky na čistý povrch a pevne 
a rovnomerne ich pritlačte k zadnej 
strane na približne 30 sekúnd.

Nechajte zrkadlo odpočívať približne 
48 hodín, aby sa lepidlo mohlo plne 
rozvinúť. Počas tejto doby zrkadlo 
nezavesujte!

Predná	strana

Späť
s lepiacou podložkou

1×	 A  Zrkadlo 2×	 B 	Držiak
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Notīriet aizmuguri ar sausu drānu. Noņemiet transportēšanas aizsargplēvi 
no līmlentes. Šajā procesā līmlentei 
nedrīkst pieskarties vai to netīrīt.

Novietojiet spoguli uz līdzenas virsmas. 
Uzlīmējiet kronšteinus uz tīrās virsmas 
un aptuveni 30 sekundes stingri un 
vienmērīgi piespiediet kronšteinus pie 
aizmugures.

Ļaujiet spogulim atpūsties aptuveni 48 
stundas, lai līmes izturība varētu pilnībā 
attīstīties. Šajā laikā spoguli nekariniet!

Priekšējais

Atpakaļ
ar līmplēvi

1×	 A  Spogulis 2×	 B  Kronšteins
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Puhastage tagakülg kuiva lapiga. Eemaldage transpordikaitsekile 
kleeplappidelt. Seejuures ei tohi 
liimiplaati puudutada ega määrida.

Asetage peegel tasasele pinnale. 
Kleepige klambrid etteantud puhtale 
pinnale ja vajutage klambrid kindlalt 
ja ühtlaselt vastu tagakülge umbes 30 
sekundiks.

Laske peeglil puhata umbes 48 tundi, et 
kleepaine saaks täielikult välja areneda. 
Ärge riputage peeglit selle aja jooksul 
üles!

Eespool

Tagasi
koos liimiplaadiga

1×	 A  Peegel 2×	 B  Klamber
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Zadnjo stran očistite s suho krpo. Z lepilnih ploščic odstranite transportno 
zaščitno folijo. Pri tem se lepilne 
blazinice ne smete dotakniti ali jo 
umazati.

Ogledalo postavite na ravno površino. 
Držala prilepite na priloženo čisto 
površino in jih približno 30 sekund trdno 
in enakomerno pritiskajte ob hrbtno 
stran.

Ogledalo pustite počivati približno 48 
ur, da se lepilo v celoti razvije. V tem 
času ogledala ne obešajte!

Spredaj

Nazaj
z lepilno blazinico

1×	 A  Zrcalo 2×	 B  Nosilec
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